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AHHOTANUS: 8 PAMKAX dMOU CMAMbll PACCMOMPEHbl OCHOGHbIE NPUHYUNDL, HA KOMOPBIX CIPOUmMcsi paboma
cucmem MAawWUHHO20 NepPesodd, d Maxice nPeocmasier CPAGHUMETbHbII AHAIU3 Nepeeodd MeKCmo8 PA3HbIX
cmuneti, 4mo0dvl nPpocIeoumy, Kax CUcmemvbl MAWUHHO20 Nepesooa CNPAGIAIOMcs ¢ ONpedeseHueM KOHMeKCny-
AbHO20 3HAYEHUS CNI08A, UCHOTb30BAHHO20 6 NPUHYUNUATLHO PA3HBIX KOHMeKcmax. /s nposedenus 3mozo uc-
C1e006aHUs 8bIOPAHBI Yemblpe CUCmeMbl MaulunHo2o nepeeoda — Google Translate, Anoexc. Ilepeeoduux, DeepL
u PROMT. B nauane cmambvu nepeduciienvbl OCHO8HbLE NOOX0O0bL K MAWUHHOMY Nepesody, Nocie 4e20 npedcmas-
JIeHO KpamKoe onucanue npuHyunos pabomol, GbIOPAHHBIX HAMU CUCTIEM MAWUHHO20 nepesoda. Jlanee npugede-
Hbl NPUMEPDL YROMPeOLeHUs MHOLOZHAUHBIX CTI08 68 PA3HBIX KOHMEKCMAX, d MAKJiCe 8apUanmvl ux nepesood na
PYCCKULL A3bIK GbIUUEYNOMAHYMbIMU CUCTNEMAMU MAWUHHO20 Nepegood, NoCie 4e20 NPoGedeH CPAGHUMENbHbLI
AHAanU3 NOTYUEHHBIX NEPesoo0s8. B ciyuae nenpagunbho pacnosHannbix 3HaUeHull 8 npoepammy-nepesootur 0o-
0asnANCA paciuiupeHHblil KOHmeKcem (ab3ay 6Mecmo npediodceHus,), max Kaxk npeonoiazanoch, 4mo 3mo Moxcen
VAVUUUTNG PACNO3HABAHIUE KOHMEKCA, U KAK C1e0Cmaue, KOIUYEeCHeo Cyuaed KOppeKmHo2o nepesood 3HaUeHull
6b10paHHbIX Hamu c1os. I unome3sot ucciedosanus ObLIO, YUMo pacuiupenue KOHMeKcma @ ciyiae Hepacno3HaH-
HO20 3HAYEHUsL OONACHO NOMOYb CUCmeMe e2o pacno3namy. Memodom cniouwHol 8b100PKU Mbl OMOOPALU COPOK
npeoniodcenutl, 8 KOMopslX 08aOYAMb OOHUX U MEX JiCe CNI08 UCNONL30BANbL 8 PA3HBIX KOHMEKCMAX U 001a0arom
pasnvim 3nauenuem. Buloupas npumepsl npednosicenuil 0 AHATU3A, Mbl He NPUOEPICUBATUCH KOHKDPEMHBIX me-
mamux. [hagnvim npunyunom 0ns omoéopa Cloé NOCIYICUNO HANuwue y HUX MHO203HauHOCmuU. B 3axmiovenuu
cmamuvu npedcmasien 8b1800 U UNONCEHbL OCHOBHBIE ACNEKNbl HACMOAUe20 Uccaedoganus. Mol cuumaem, ymo
ONUCAHHBIIL 8 IMOU pabome IKCNEPUMEHT NOCTYIHCUIM XOPOUUM NOOCNOPbEM 0151 OANbHEUUUX UCCTIe008AHULL 8
9amoti oonacmu, 8 4acmHOCMU Ol ROHUMAHUSL 020, KAKUM 00PA30M OCYWeCMIseMcs yyuem KOHMeKCma u Kax
B03MOICHO YIIYHUUMb PAOOMY CUCTIEM MAUUHHO20 Nepesooa.

KaioueBble cioBa: mawunnvlil nepegod, KOHMeKCn, 6eKMopHoe NpedcmasieHue cloéd, HeUpOHHAsL cemb, CMd-
MUCmMu4eckull nepesoo, UCXOOHbII A3bIK, A3bIK NEPeood.

Abstract: this paper discusses the basic principles underlying the work of machine translation systems and
presents a comparative analysis of texts of different styles to see how machine translation systems cope with
finding the contextual meaning of a word used in fundamentally different contexts. Four machine translation
systems, Google Translate, Anoexc.Ilepeéoouux, Deepl and PROMT were chosen for this study. The article
presents main approaches to machine translation, a brief description of the operation principles of the four men-
tioned above machine translation systems, examples of using the same words in different contexts, as well as
variants of their translation into Russian by the above-mentioned machine translation systems. In case of incor-
rectly recognized meanings an extended context (paragraph instead of sentence) was added to the translator
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program, as it was assumed that this could improve context recognition and, as a consequence, the number of
correct translations of different meanings of the selected words. The hypothesis was that expanding the context
in case of an unrecognized meaning should help the system to recognize it. Using a continuous sampling method
we have selected forty sentences in which twenty of the same words but with different meaning are used in diffe-
rent contexts. Selecting the sample sentences for analysis we did not stick to specific topics. The main principle
of selecting the words presented in the article was polysemy. At the end of the article we discuss the comparative
analysis results and summarize main aspects of this study. We believe that the experiment described in this paper
can serve as a good reference for further research in this area, in particular to understand how context is taken
into account and how machine translation systems can be improved.

Key words: machine translation, context, contextual word meaning, neural network, statistical translation, source

language, target language.

BBeaenue

AKTUBHOE pa3BUTUE IIPOrPaMM MALLIMHHOIO [1EPEBO-
JIa TIO3BOJISIET OBICTPO BBITIOIHATE 00PabOTKY OOJIBIIHX
MAacCCHBOB TEKCTOB Ha WHOCTPAHHBIX S3bIKAX B MaKCH-
MaJIbHO KOPOTKHE CPOKH M IMPU MUHUMAIBHBIX (DPUHAH-
COBBIX 3aTparax, 4TO SIBISICTCS OJHHM W3 OCHOBHBIX
TpeOOBaHUIN CErOAHSIITHEH KU3HHU.

OnHO¥M U3 KITFOYEBBIX MPOOIEeM MepeBoa SBISIETCS
MHOTO3HAYHOCTh OOJIBIIIOrO KOJMYECTBA CJIOB, U, COOT-
BETCTBEHHO, BBHIOODP MPaBMIIBHOTO BapHaHTa MEpeBoja
TaKHUX CJIOB IO KOHTCKCTY. Ecan TrOBOPUTH O CUCTEMaAX
MalnHHOIO nepesoaa, HeO6XO)]I/IMO OTMETUTH, UTO B
HCKOTOPBIX ClTydasaX TaKUE€ CUCTEMbI UCTIBITBIBAIOT TPYI-
HOCTH C OIIPEACIICHUEM TEMATUKU TEKCTaA, YTO BCIACT K
HETPaBUIILHOMY TOJIKOBAHWIO MHOTO3HAUHBIX CJIOB H, KaK
CJIEICTBUE, TOJ00PY HETIOAXOIAIIETO KOHTEKCTYalTbHOTO
3HaueHus Ha [ k cioBy mva U [1, c. 196]. Ctout ot-
METHUTb, YTO, OCYIIECTBIISISI TOUCK JIUTEPATYPHI IO BBI-
IICOMUCAaHHON TPOOJIeMe, MbI TIPUIILTH K BBIBOIY, YTO
9TOT acCMeKT B MCCJICIOBAHUM MAIIMHHOTO TepeBo/a
HEOCTAaTOYHO pa3paboTaH, B CBSI3U C YE€M MbI PELIHIIN
U3YYHUTh U TIPOAHATU3UPOBATH €TI0 MOCPEACTBOM MIPOBE-
JIEHUSI SKCIIEPUMEHTa, CYyTh KOTOpPOro OyaeT omucaHa
Huke. TakuM 00pa3oM, aKkTyaJdbHOCTh HCCIIEOBaHUS
00YCIIOBJIMBAETCS BCEM BBIIIECKA3aHHBIM.

Leasb HalIero KCCIIe0BAaHHUS COCTOUT B ITPOBEICHUN
CPaBHUTEIHHO-COIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a TIEPEBOJIOB,
BBIITOJTHEHHBIX CHUCTEMaMH MAIIMHHOTO MEepeBoaa U
OIPEJICIICHUU TOT0, HACKOJIBKO YCIIEIITHO COBPEMCHHBIC
MAIlIMHHBIC TICPEBOYNKHI PACIIO3HAIOT 3HAUCHHE OJTHOTO
M TOTO K€ CJIOBa B 3aBUCHMMOCTH OT €0 OKPYKCHHS —
KOHTEKCTa. MbI CpaBHHJIH paObOTy YEThIPEX PACIIPOCTpa-
HEHHBIX CHCTEM MalIHHOTO TiepeBosia Google Translate,
Sunexc. [Mepesomunk, DeepL u PROMT.

Iepen Ha4aIOM SKCHEPUMEHTA HEOOXOAUMO OBLIO
IIOHATH, HA KaKHX 6a3OBI>IX TOpUHIUIIAX OCHOBBIBACTCA
paboTa JaHHBIX CUCTEM.

CylIecTByeT 4eThipe CaMblX PacrpoOCTPaHEHHBIX
THTIA CHCTEM MAIIMHHOTO TIepeBo/Ia:

1) ocHoBaHHBIe Ha TpaBuiax — Rule-Based Machine
Translation, niu RBMT;

2) onUparonrecs Ha CTaTHCTUYCCKIE MPUHITAITBI —
Statistical Machine Translation, niau SMT;

3) paboTarorue Ha 6a3e HeMPOHHBIX ceTei — Neural
Machine Translation, niau NMT;

4) rubpuHbIE CUCTEMBI MAIIMHHOTO MEPEBO/A, T. €.
CHCTEMBI, BKIIIOUAIOIINE B ce0sl cpa3y HECKOJIBKO, Yalle
BCEro J1Ba, MOJIX0/a K MalIMHHOMY TiepeBony [2].

IMpunmun padorel cuctembl Google Translate

02016 1. cuctema Google Translate Ob11a mocTpo-
€Ha MCKJIIOUUTEIbHO Ha CTaTUCTUYECKOM IIPUHIIMIIE, T. €.
Ha TIOWCKE COOTBETCTBUH Ha si3bike repeona (I15) mns
TEeKCTa Ha UCXOXHOM s3bike (M) u ucnonp3oBaHun
OTPOMHOT0 MAaCCHBa JaHHBIX, KOTOPBIN CONEPKHT B ceOe
CJIOBa, paHee BHOCHUMBIE IOJIb30BaTelIeM B Ipoliecce
niepeBoza [3].

B 2016 . komnanus Google npeacraBuia HOTHOCTBIO
MOJIEPHU3UPOBAHHYIO CUCTEMY HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO
nepeBona — Google Neural Machine Translation (GNMT),
MPUHINI PabOTH KOTOPOI OCHOBBIBAETCS Ha UCTIOIB30-
BaHUM UCKYCCTBEHHOW HEHPOHHOH CETH, UTO I103BOJIUIIO
3aMETHO YJIy4ILIUTh KauecTBO nepeBona. B ominuue or
CTaTUCTUYECKOI'O METO/A, ITPU KOTOPOM OCYILIECTBIEHUE
TpaHCHOPMAIIUU TEKCTa MPOU3BOIIIIOCH MOCIOBHO C
yueroM ik rpamMaTiki, GNMT padotaet ¢ menbim
MpeJIOKEHHEeM M y4YMTBIBaeT KOHTEKCT. B mpouecce
npeobpazoBanus Tekcra ¢ M Ha 151 kaxxnoe «mpeio-
JKEHHE Pa30UBAETCs Ha CIIOBAPHbIE CETMEHTBIL, I10CTIE YEro
MOCPEACTBOM CHELUANBHBIX ACKOAEPOB Mporpamma
YCTaHABIUBAaeT “Bec’’ KaXKJOro CerMeHTa TekcTa» [3].
3aTeM MPOU3BO/ATCS BBIYUCIICHHS HaHO0Iee BEPOSITHBIX
3HAYEHHHN U OCYIIECTBIISCTCS IIEPEBOJI CETMEHTOB TEKCTA.
Ha ¢unanpHOM Tane nepeBeaeHHbIC CETMEHTHI CKITa IbI-
BAIOTCS BOSUHO C YIETOM I'paMMaTHideCcKux mpasui [3].

«GNMT 6asupyercsi Ha IPUHITUIIE PAOOTHI PEKYP-
PCHTHBIX JBYHAIIPABICHHBIX HEHPOHHBIX ceTeH, Omaro-
Japst KOTOpOMY CHCTeMa CIIoco0Ha paciio3HaBaTh 3Ha4Ye-
HIE CJIOBA WM (hpa3bl HA OCHOBE MPEIBIAYIIIX 3HAYCHUH
B [10CJIEZA0BATEIbHOCTH, YTO O3BOJISIET CUCTEME YUUThI-
BaTh KOHTEKCT W BBIOMpATh HEOOXOAMMOE 3HAUCHHE
CJIOBA M3 Pa3HBIX BAPUAHTOB €ro nepeBoja. /ByHanpas-
JICHHOCTh O3HAUaeT, YTO HeHpoceTh pasJ/iesieHa Ha /iBa
[IOTOKA — AHAJIM3UPYIOUIMN U CUHTe3UpyIomuil. Kaskabii
MOTOK COCTOUT M3 BOCBMHM CJIOEB, KOTOPHIC MPOBOISAT
BEKTOPHBIN aHanu3. [lepBrIif MOTOK pa3zduBacT mpeaso-
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JKCHHE Ha CMBICIIOBBIC 3JICMCHTHI U aHAJIM3UPYET HX, a
BTOPOM BBIUUCIIACT HAMOO0JIee BEPOSTHBIN BApUAHT Iepe-
BOJIa, UCXOJIsI U3 KOHTEKCTA M MOJIyJici BHUMaHus. Bax-
HO TO, YTO aHAIM3UPYIOIIAs CETh “UUTaCT’ MPE/IIOKCHHE
HE TOJBHKO CJIeBa HAINpaBO, HO W CIIpaBa HAJECBO, YTO
MO3BOJISIET B MOJTHON Mepe MOHATh KOHTEKCT» [3].

Ipunuun padorsl cucremsl Annexc.IlepeBogunk

Ecnn roBoputs 0 mpuHIMNe (yHKIHOHUPOBAHS
Annekc.IlepeBoqurka, TO OH OCHOBaH Ha THOPUITHOM
MOJZIETTH MAIIHHHOTO IIePEeBO/Ia, KOTOPAst COYETaeT B cede
JIBa MOJXO0Jla — HEMPOCETEBOM M CTAaTUCTUYECKUU. B
Snnexc.IlepeBogunke CTaTUCTUYECKUI MOIXOJ peaju-
30BaH clleqyIoMuM o0pa3oM: B Ipolecce nepenoaa
npeiokeHust Ha M unensres Ha cioBa U CI0BOCOYE-
TaHUs, KOTOpble TIEPEeBOAATCA OTAEIbHO, TaK Kak s
KaXJI0TO U3 HUX B MaTpulle MOAOUPAETCs BOSMOXKHBIN
BapuaHT Ha [Ifl, mocne yero cucrema cpaBHMBAET He-
CKOJIBKO MOJIYYCHHBIX BApUAaHTOB OAHOT'O ITPCAJIOKCHU
1, OIIMPASICh Ha CTATHCTHKY, BEIOMPACT JIyUIINi BapUaHT,
OCHOBBIBAsICb Ha COYETAEMOCTH CIIOB B €CTECTBCHHOM
a3bike. «[IpenMyIecTBo CTaTuCTUUECKOro OAX0a CO-
CTOHT B CLIOCOOHOCTH 3aIIOMUHATH W BBIIaBaTh MIEPEBO]
KOPOTKHMX, YCTOSIBIIUXCSI CJIOBOCOYETAHUM M PEIKHUX
CJIOB; O/IHAKO €CTh U CYIIECTBEHHBIN HEJOCTATOK, KOTO-
pBII 3aKiroyaeTcs B OTCYTCTBHM KaKUX-THOO CBs3ei
MEXIy (pa3amu, T. €. KOHTEKCT IPH NEPEBOIE COBCEM
He yunTtbiBaeTcs» [4]. OqHaxo Tak kak Suaexc.IlepeBon-
YUK SIBJIETCS TMOPUAHOM CUCTEMOH, /U KOMIIEHCALIUN
3TOTO HEOCTATKA UCIOIb3YETCs MPUHIIUIT HEHPOCETEN.

[TpuHnMD HEHPOHHOIO MAIIMHHOTO NepeBoaa B SH-
nekc.IlepeBounke, Tak ®Ke Kak U CTAaTUCTHYESCKUH TPHH-
11T, OCHOBBIBACTCS HA aHAIIN3E MACCHBA MapajlIeIbHbBIX
TEKCTOB, IIOMCKE B HUX 3aKOHOMEPHOCTEH M CO34aHUU
KapTOTEKH BCEX UCIIOJIb3YEMbIX B €CTECTBEHHOM S3bIKE
CJIOB U ciioBocoyeTaHui. OHAaKO B OTIIMYUE OT CTaTH-
CTHYECKOI0 II0AX0/1a, B HEPOCETEBOM CYyILECTBYET I10-
HITHE BEKTOPHOTO IpeacTaBieHHs ciioBa (word
embedding), T. €. UuCe, KOTOPBIC XaPaKTEPU3YIOT CIIOBO
C TOYKH 3peHHs CEMaHTUKU. B mporiecce nepeBoja Ka-
KJoe npeiokenne Ha M nepeBonuTcs LeiankoM, a He
JICIINTCS. Ha OTHEJNbHbIE CIIOBA U CIOBOCOYETAHUS, KaK
9TO MPOUCXOANIIO ITPU CTATUCTUICCKOM IMOAXOIC. 3Hauun-
TCJIbHBIM NIPEUMYIICCTBOM IMPUHIUIIA HeﬁpOHHOFO Ma-
IIUHHOTO MEPEBOJA ABJIACTCA BO3SMOKHOCTD YYUTHIBATH
KOHTEKCT, Ojaromapsi 4eMy JOCTUTAETCs CBA3HOCTH
TekcTa nepesoga. HenocraTok 3Toro npuHLuna cBsizaH
¢ Ie(pUITUTOM UHPOPMAITUH IO HEYACTO BCTPEUYAKOIIUM-
Cs1 CJIOBaM, HallpuMep, MaJIopaciipoCTpaHEHHBIM UMEHAM
COOCTBEHHBIM WJIM TOIIOHMMaM, JJIsl KOTOPBIX CHCTEMa
HE CMOIVIa CO3/1aTh ONTHUMaJIbHOE BEKTOPHOE NPEACTaB-
nenue [4].

Uro KacaeTcs COBMECTHOU pabOThI BBILIEOHCAHHBIX
MOJIXOJIOB, BHIOOpA BapHaHTa MEPEBOA U OLEHKU €ro
KadecTBa: rmociie BBoja Tekcra Ha 1S B cuctemy, SHzexc.

[IepeBogurk nepenaeT 3TOT TEKCT U HEUPOHHOU CETH, U
CTaTUCTUYECKOMY MEPEBOIUMKY. 3aTeM BbIJaHHbIN 00e-
UMH CHCTEMaMM pe3ylbTaT OILICHUBAETCS aJlfTOPUTMOM,
KOTOPBII OCHOBEIBaeTCs Ha Metoze oOyuenus CatBoost
— alNTOpUTME MAIIMHHOTO OOY4EHHs, KOTOPBIA UCTIONb-
3yeT IpaJJueHTHOE YCUIICHHUE Ha IePEBbAX pereHuid. [Ipu
OLICHMBAHUUN NPHUHUMAKOTCSI BO BHUMAHNUEC MHOXCECTBO
ACTICKTOB — Ha4YWHas € JJIMHbI TPECAJIOKCHMS, U 3aKaH1YU -
Basi cuHTakcucoMm. [locne mpousBeieHust OIIEHKH 000HUX
BapHaHTOB IIEPEBOIA 110 BCEM aCIIEKTaM aJTOPUTM BbI-
OupaeT JIydnuii U MmokasbiBaeT TekcT Ha [151 monp3oBa-
Temto [4].

Ipunmun padors! cuctemsl DeepL

Ecnu roBOpUTh O CHUCTEME MAIIMHHOTO IepeBoja
DeepL, To oHa GYHKLIIMOHUPYET HA OCHOBE HEHpOCETEN.
B Takue cetu BHexmpsieTcs OOJBIIOE KOJUYECTBO YXKE
CYIIECTBYIOINX BEPHBIX EPEBOIOB, U HA OCHOBE 3arpy-
JKEHHBIX TEKCTOB CHCTeMa MallIMHHOTrO repeBoja DeepL
OCYLIECTBIISIET IIOUCK CBsI3el Mexay Humu. biaropaps
3TOH TpOLeType CHCTEMa OIPEeIIseT, KAaKHM 00pa3oM
JIOJKHBI [1EPEBOIUTHCS HOBbIE BBEICHHBIE B HEE TEKCTHI,
9TO U SIBISCTCS MPOIECCOM «MAIIMHHOTO OOYJIECHUS.
Jliis «00yueHus» CCTEeMbl MAIIMHHOTO repeBoia Deepl
HCTIONB3YIOTCSI CIICIIHATBHBIC Kpayliepsl (crawlers) — mo-
HCKOBBIE POOOTBHI, IPUMEHAEMBbIE [U1s1 HAXOXKIEHHUS HOBBIX
ctpanul B MHTepHere. Takue Kpaynepbl CUCTEMBbI Ma-
HIMHHOTO nepeBosia DeepL ocyIiecTBIAIOT LieneHarpas-
JICHHBI aBTOMAaTHUYECKHUH MOMCK OCOOBIX 00yUaroIux
JaHHBIX, a UMCHHO — NEPEBOAOB, a4 TAKIKE NPOU3BOAAT
OIICHKY HMX KadecTBa. Kpome atoro, ams oOyueHus Ma-
muHHOrO nepeBoaunka Deepl ncnonb3yercs MeTon
00ydeHHs C yUHTEIEM, B ITPOIIecce KOTOPOro HeHPpOHHAs
CeTh BBLAAET pas3IMyuHble IPUMEPHI IEPEBOA U KAXKABII
pa3 CpaBHHBAET CBOW COOCTBEHHEIE ITEPEBOMKI C ITIEPEBO-
JlaMH 13 Habopa o0ydaronux JaHHbIX. B cioydyae oOHa-
PYXKEHHUS PACXOKAECHUN MEXIy NepeBOJOM, BHIIIOJIHEH-
HBIM CHCTEMOH, U YK€ UMEIOIIMMCS IIEPEBOIOM B KOp-
IyCE JAHHBIX BHOCSATCS COOTBETCTBYIOIINE HCIPABICHUS
B TekcT Ha [1], KOTOpbIii BbIAANA CUCTEMA MAIIMHHOIO
nepeBofa. DTO 03HAUAET, YTO B Ipolecce 00yueHUs
DeepL ucnonb3yercs nocTpeJakTUPOBAHUE, T. €. TEKCT
Ha WS mpeobpasyercs MamIMHOHN, a 4EJIOBEK B CBOIO
odepeb BHOCHT ONPEICIICHHbIE KOPPEKTUPOBKH B BBI-
JlaHHBII cucTeMol pesyibraT — TekeT Ha 1151 [5].

Hpunuun padorel cuctemsl PROMT

IIpuHIKTT PabOTHI CHCTEMBI MAITHHHOTO MEPEeBOJIa
PROMT ceronnst ocHOBaH Ha THOPUIHOM roaxoze. 13-
HaydaJgbHO cucTeMa MalmuHHOTO iepeBojia PROMT Gbina
MIOCTpPOeHA Ha 0a3e MPUHIINAIIA, OCHOBAHHOTO Ha MPaBU-
nax — Rule-based machine translation (RBMT), B ocHo-
BE€ KOTOPOTO JIEKAJIO JIMHIBUCTUYECKOE OIMMCAHNE JIBYX
€CTECTBEHHBIX S3bIKOB, T. €. OOIIMPHBIE 0a3bl JAHHBIX,
JIBYSI3bIYHBIE CIIOBAPH, KOTOPBIE pacnoiararoT Mophoro-
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THYECKOW, TPaMMAaTHYECKONH M CeMaHTHYeCKOH HHDOpP-
Marmei, a Takke popMarbHbIC TPAMMATHKU U aJITOPUT-
MBI 1epeBoza. KauecTBo BBIIOJIHEHHOTO IEPEBO/IA 3aBU-
CeJI0 OT MOJHOTHI CIOBape W IIyOUMHBI ONUCAHUS
€CTECTBEHHBIX SI3bIKOB. B crcTeMe MalllmHHOTO [1epeBo-
1a PROMT npunnun RBMT nozxe Ob11 MOIEPHUZHPO-
BaH Oarofiapst BHEIPEHUIO B HETO CEMAaHTUYECKUX CETeH,
1 ObUI Ha3BaH aHATUTHYECKUM MAlIMHHBIM TEPEBOIOM
PROMT. B cucreme mamunnoro nepesonga PROMT
TaK)Xe MPUMEHSUICS CTaTUCTUYCCKUN TMOJIXO0J, OCHOBY
KOTOPOTO COCTaBJISIIN KOpPIyca MapaljiebHbIX TEKCTOB.
[Ipu TakoM mojxoze KauecTBO IepeBoa HAIPSIMYIO 3a-
BHCEJIO OT KOJIMYECTBA JAHHBIX, TAK)KE BAXHYIO POJIb
Wrpalii UX TOJHOTa M KadecTBO. B 2019 1. kommanus
PROMT mnpezacraBuia yCOBEpIIEHCTBOBAHHYIO TEXHO-
JIOTHIO MAIlIMHHOTO TepeBofa, KoTopas Oa3upyercs Ha
HeliponHbix ceTsix — PROMT Neural. Cerogust PROMT
MpesCTaBIsieT co00i cucTeMy MAIIMHHOTO TepeBola,
MOCTPOCHHYIO Ha 0aze THOPHUIHOTO MPUHIUIIA U BKITIO-
Yarolryto B ce0s HelipoceTeBoi moaxoa — Neural Machine
Translation (NMT) u momxon Ha ocHoBe nipaBuii (RBMT).
Anroputmsl Heliponno# cetn PROMT ocymectsisitor
aHaJIN3 TeKCTa M BEIOMPAIOT, KAKOH 3 BBIIICTICPEUNCIICH-
HBIX TIPUHIUTIOB JYYIIE TTOIXOANT IS TPAHC(HOpMAIHN
KOHKPETHOTO (hparMeHTa TeKcTa. ITOT Mpolecc BbIOOpa
cucremoit PROMT noaxopsiiiero noaxoaa Juist miepeBoja
CIOCOOCTBYET MONYYCHHIO Hamboliee KaueCTBCHHOTO
pesynbrara [6].

IIpakTHyeckasi 4acTh UCCJIEI0BAHUSA: CPABHEHUE
NepeBoI0B, BLIMOJHEHHBIX CHCTEMaMHU
MamunHHOTO NepeBoaa Google, SAnnexc,

DeepL u PROMT

CyTb HaIIIETO HKCIEPHMEHTA COCTOUT B CICAYIOIIEM:
METOJ0M CILJIOIIHOH BBIGOPKHM MBI OTOOpaIM COPOK
TIPEIIOKEHHH, B KOTOPBIX IBA/IIIaTh OIHUX U TEX )K€ CJIOB
HCTIONIF30BaHBI B Pa3HBIX KOHTEKCTAX U, CJICIOBATEIBHO,
00Jaal0T pa3HBIM 3HAUCHUEM. BriOupas mpumepsl
MPeNJIOKEHUN JUIsl aHaJIM3a, Mbl HE MPHUAEPKUBAIUCH
KOHKPETHBIX TEMATHK, TI09TOMY B HACTOSILIEM HCCIIE0-
BaHUU TMPEACTABICHBI (parMeHThl TEKCTOB Ha caMble
pasHble TeMbI, TaKHe KaK MEIUIMHA, CIIOPT, BOCHHOE
JIeT1o, apToMoousiecTpoerue u 1ip. Llenbro OblI0 cpaBHUTH
Y TOHSTh, KaK MPOrpaMMBbl MAITUHHOTO TiepeBoja 00y-
YEeHBI Pa3HBIM NIpeIMETHBIM chepam. [TTaBHBIM PUHITH-
IOM Il 0TOOpa KOHKPETHBIX CIIOB, TPEICTABICHHBIX
HIDKE, IOCITY)KHJIO HaJTHIHe Y HUX MHOTO3HAUYHOCTH. Jlist
MIPOBEPKH U YTOYHEHHS BO3ZMOKHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX
3HAUCHHH CJIOB MBI HCTIOJIF30BAJIH IICKTPOHHEIE CIIOBA-
pu: annmo-anruiickuii Cambridge Online Dictionary u
MepeBoOIHON OHNIalH-coBapb Multitran. ITocie otbopa
MIPEUIOKEHHI Ha aHIIMICKOM SI3bIKE JUIA CPABHUTEIb-
HO-COIOCTaBUTENFHOTO aHAJIM3a UX TepeBoja Ha pyc-
CKUH S3BIK MBI TIPOTHAIM MX Yepe3 BHIOpAaHHBIC HAMHU
CHCTEMbI MAIIMHHOTO TTEPEBOIA U MOCYUTAIN KOTMYECTBO

IIPaBUJIBHO PACIIO3HAHHBIX CIIy4aeB IepeBoia 3HaUCHUH.
Ecnu 3HaueHus pacrno3HaBajluCh HENPAaBUIbHO, B MPO-
rpaMMy-nepeBoA4YMK OblI H00aBIEH pacUIMpPEHHbIN
KOHTEKCT (ab3a1 BMecTo npeanoxenus). [Ipenmnonara-
JIOCh, YTO 3TO MOXKET YITYUIINTh PACcTiO3HABAHUE 3HAUCHHUS
CJIOBA U, KaK CJIEACTBHUE, KOIMUECTBO CITy4aeB KOPPEKTHO-
ro nepeBojia BEIOpaHHBIX HaMu ciioB. I'unore3oii uccie-
JIOBaHUs OBLIO, YTO PACIIMPEHUE KOHTEKCTa B CIIydae
HEPACIO3HAHHOTO 3HAYCHUS JIOJDKHO TIOMOYb CHCTEME
€ro pacro3Harh.

Hayunasi HOBH3Ha HallEro UCCIIEIOBaHUS COCTOUT
B TOM, 9TO paHee MpodiemMa pacro3HaBaHUs KOHTEKCTY-
aJbHOI'O 3HAYEHHUsI OJHOTO M TOI'O XKe CJI0BAa CUCTEMaMH
MAaIlIMHHOTO IEPeBO/ia C yUeTOM PACLIMPEHHSI KOHTEKCTa
HE To/IBeprajiachk NyOOKOMY U3y4eHHI0. B cBA3M ¢ 3TUM,
TOBOPS O HAYYHO-NPAKTUUECKOW 3HAUUMOCTH ITOTO HC-
CJIEZIOBAHUS, MBI CHUTAEM, YTO OIIMCAHHBIN BBIILIE dKCIIEe-
PUMEHT MOXKET CIIYXHUTh XOPOLIUM IOACTIOPbEM ISt
JalbHEHINNX UCCICAOBAaHUI B 3TOH 00aCTH, B YaCTHO-
CTH JJIsl TOHUMaHUS TOTO, KAKUM 00pa3oM OCYIIeCTBIIS-
€TCs y4eT KOHTEKCTa U KaK BO3MOXKHO YITy4IIUTh paboTy
CUCTEM MAIIIMHHOTO MePEeBOIa.

[lepeiiieM HENOCPEACTBEHHO K JKCIEPUMEHTY I10
CPAaBHEHUIO YETHIPEX BBILLIEONMCAaHHBIX CUCTEM MaIlIKH-
HOTO nepeBosia. B JaHHOM cTaThe NMpeICTaBICHBI HE BCE
MIPUMEPEI, 9TO OOBIICHICTCS TPEOOBAHMSIMU K €€ 00BEMY.
TaOuunbel ¢ UTOTOBOM CTATUCTUKON TAIOTCSA B KOHIIE
CTaTbH.

Paccmotpum crnoBo “pocket” B nByX abcoOmIOTHO
pa3HBIX KOHTEKCTaX. B mpencTaBiieHHBIX HUXKE TPEAIIo-
JKEHHUSIX OHO JIOJDKHO OBITh TEPEBE/ICHO: B TIEPBOM ClIydae
KaK «JTy3a» — TePMHHOM U3 OWJIbsIp/Ia, a BO BTOPOM CITy-
94ae — BOCHHBIM TEPMHHOM «KOTEID) WU «OKPYKCHHUEY.
B utore nmomyuuimcek clieyromne BapuaHThl IIEPeBOIOB:

Opurunan: Sean Murphy is snookered behind the
yellow on most balls, which forces him into playing on
the red sitting just past the left middle pocket [7].

Google: lllon Mépdu HaxomuTCs B CHyKepe 3a JKeJ-
TBHIM Ha OOJIBIIIMHCTBE [IIAPOB, YTO BBIHYKIACT €r0 UTPaTh
Ha KpacHOM, CHJISIILIEM Cpa3y 3a JIEBOM CpeHEeN JTy30H.

Sunekc: lllon Mépdu B OONBIIMHCTBE MsY€eii HaXO-
JIUTCSI 3 )KEJITOM TMHUEH, UTO BBIHYK/IaeT ero UrpaTh Ha
KpacHOM, pacroioKeHHOM cpasy 3a JIeBOH cpeaHel ay-
300.

DeepL: Ha 6onpmmacTBe mapoB 1llon Mepdu oka-
3BIBACTCS 32 JKEJITHIM, YTO BBIHYKIACT €r0 Mrparh Ha
KpacHOM, CHJISIIIIEM Cpa3y 3a JIEBOM CpeHel Jy30H.

PROMT: lllor Mepdu cHyeT 3a kKeaThIM Ha 00JTh-
LIMHCTBE MsYEeii, UTO 3aCTaBIsSIET €ro UrpaTh Ha KPAaCHOM,
CUJSLLIEM MIPSIMO MUMO JIEBOT'O CPEHEr0 KapMaHa.

W3 npuBeaeHHBIX BbIIIE IPUMEPOB BUAHO, YTO CH-
creMbl MammuHHOTO TIepeBoa Google, SIunekc u Deepl
CIIPAaBHJIMCH C MOCTABJIEHHOHN 3ajauell — MpaBUIBHO
pacro3Hay TEMaTUKy NPeIOKEeHHUS U IIepeBeTd aHTITUI-
CKOe CJIOBO “pocket” KOHTEKCTya IbHO MOAXOISAIINM K-
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BUBAJICHTOM Ha PYCCKHH s3bIK. OIHAKO CUCTEMOU
PROMT xoHTekcTyallbHOE 3HaueHHUe ciioBa “pocket”
ogo0paHo MpHU IMEePEeBOJIE HEBEPHO U HE COOTBETCTBYET
JAHHOMY KOHTEKCTYy. B CBSI3u ¢ 3TUM MBI pacIIupHIn
KOHTEKCT MPEUIOKEHHs A0 ad3ana, IpeArnoioKuB, YTO
CHUCTEME MAIIMHHOIO MepeBoja, Oasupyroueics Ha
MPUHINIE HEHPOHHBIX ceTel, MOXKET MOHAJO0UThCS
OoJiee MMPOKHMIA KOHTEKCT JJIsi TCHEPUPOBAHUS YKBHBA-
JICHTHOTO M aJICKBaTHOTO TepeBosa. B urore mMbI momy-
YHJTH CIIEAYIOIIUH Pe3ysbTar.

OpuruHan (pactmmpeHHbId KOHTEKCT): He’s snoo-
kered behind the yellow on most balls, which forces him
into playing on the red sitting just past the left middle
pocket. The direct approach won’t do, however, so Mur-
phy uses his excellent knowledge of side and angles to
come off the left cushion first with lots of right-hand side,
causing the white to bounce back towards the left cushion
and nudge the red into the middle pocket [7].

PROMT (pacumnpensslii koHTekeT): OH CHyeT 3a
JKEITHIM HA OOJBIIMHCTBE MSUCH, YTO 3aCTaBISET €TO
WTpaTh Ha KPACHOM, CUJIAIIIEM MPSIMO 32 JICBBIM CPETHUM
kapmanoM. [Ipsimoit moaxo, oHaKo, He CAETAET, TT0JTO-
My Mepdu ncrions3yeT CBOM OTIAMYHBIE 3HAHNS CTOPOHBI
W YIJIOB, YTOOBI COWTH C JICBOW MOAYIIKH CHadaja C
OOJNBITUM KOJMYECTBOM TIPABOH CTOPOHBI, 3aCTABIISI
OCTBIX OTCKOYUTH K JICBOW MOAYIIKE W ITOATOIKHYTH
KpacHBIN B CpeIHUN KapMaH.

W3 nony4yeHHOro BapuaHTa MepeBoia CIenyeT, YTo
pacipeHre KOHTEKCTa MpeAIoKeH s 10 ab3alia He 1ajio
0KMJJAEMOT0 PEe3yNbTara, TaK KaK CUCTEME MAIIMHHOTO
nepesona PROMT Takike He ynanoch paco3HaTh TeMa-
TUKy a03alla U BbIIaTh HEOOXOIMMOE KOHTEKCTYaIbHOE
3HAUCHHE HA PYCCKOM SI3BIKE — «IIy3a».

[lepeiinem K pacCMOTPEHHUIO BTOPOTO IIpUMEpa CO
cioBoM “‘pocket”:

Opurunan: A deep salient is vulnerable to being
"pinched out" across the base, forming a pocket in which
the defenders of the salient become isolated [8].

Google: ['myOokuii BBICTYH YSI3BUM JUTS «3aIlEMIIe-
HUS» OCHOBaHUS, 00pa3yst KapMaH, B KOTOPOM 3alllUTHU-
KH BBICTYIIa OKa3bIBalOTCS N30JIMPOBAHHBIMU.

SAnnexc: [my6okuil BHICTYTI yS3BUM AJISI TOTO, YTOOBI
OBITh «32)KaThIM» TIOTIEPEK OCHOBaHUS, 00pasys KapMaH,
B KOTOPOM 3aIIIUTHUKHU BBICTYIIA OKa3bIBAIOTCS H30JIUPO-
BaHHBIMH.

DeepL: I'myOokuii BEICTYH ySA3BUM JUISI TOTO, YTOOBI
OBITh «3aKaTbIMY» IO Bcel 0ase, 00pasys kapMaH, B KO-
TOPOM 3AIIUTHUKH BEICTYIIA OKA3bIBAIOTCS H30IMPOBAH-
HBIMH.

PROMT: I'ny6okwii 0TOJIECK YSI3BUM TSI TOTO, YTO-
OBl OBITH «3a)KaThIM» 10 OCHOBAaHUIO, 00pa3ys KapMaH,
B KOTOPOM M30JIMPYIOTCS 3alIUTHUKU OTOJIECKA.

W3 npeacTaBieHHBIX TPUMEPOB BUIHO, YTO B 3TOM
MIPETIOKEHUH BCE HUCCIIEAyeMble HAMHU CUCTEMbI MaIIHH-
HOTO NePEeBOIa EPEBEIN BOCHHBII TepMuH “pocket” kak

«KapMaHy, UTO SIBISIETCS HEBEPHBIM TIEPEBOJIOM, HE CO-
OTBETCTBYIOIINM JaHHOMY KOHTEKCTY, TaK KaK B PyCCKOM
SI3BIKE €CTh CIICIHATBHBIN BOCHHBII TEPMHH KOTEID) HITH
«OKpYKEHHUEM.

Hcxons U3 npeAnonoxeHus, 4To CUCTeMaM MalluH-
HOTO TIepeBOjia, MOCTPOCHHBIM Ha OCHOBE HEHPOHHBIX
ceTelf, MOXKET OBbITh HyXeH 0ojee MUPOKUH KOHTEKCT,
9TOOBI BbIIaTh YKBUBAJICHTHBIN U aJICKBaTHBIN MEPEBO/I,
MBI PacIIMPHUIN KOHTEKCT U JTaJId BO3MOXKHOCTH 00€UM
CHCTEMaM MAIIMHHOTO TIEPEBO/Ia IIEPEBECTH BeCh ab3all,
OTKy/Za OBLIO B3STO 9TO MpeAToKeHNe. B ntore momyun-
JIN CIEAYIOIIUI pe3ybpTar:

OpuruHan (paciMpeHHbI KOHTEKCT): A salient is a
battlefield feature that projects into enemy territory. The
salient is surrounded by the enemy on three sides, making
the troops occupying the salient vulnerable. The enemy's
line facing a salient is referred to as a re-entrant (an angle
pointing inwards). A deep salient is vulnerable to being
"pinched out" across the base, forming a pocket in which
the defenders of the salient become isolated [8].

Google: BricTym — 3T0 0COOEHHOCTD OISt 0051, KO-
TOpas MPOCIHPYETCs Ha BPAKECKYIO TEPPUTOPHIO. BEI-
CTYTI OKPY>KEH IIPOTHBHUKOM C TPEX CTOPOH, YTO JAeTaeT
BOICKa, 3aHUMAIONINE BBICTYT, YA3BUMBIMHU. JIMHUSA
MPOTUBHHKA, 0OpalIeHHast K BBICTYITY, Ha3bIBACTCS TO-
BTOPHBIM BXOIOM (YTOJI, HAllpaBJICHHBIH BHYTpb). [y-
OOKUIT BBICTYII YSI3BUM JIJISI «3AIIEMIICHHSD) OCHOBAHUS,
o0pa3ysl KapMaH, B KOTOPOM 3allUTHUKH BBICTYIIa OKa-
3BIBAIOTCS U30JIMPOBAHHBIMHU.

SAnnexc: BrIcTym —3T0 00bEKT Ha 1oJ1e 6051, KOTOPHIit
BBICTYIAET HA BPAXKECKYI0 TEPPUTOPHUIO. BricTym okpy-
’KCH NMPOTUBHUKOM C TPEX CTOPOH, YTO JICJIAeT BOMCKA,
3aHUMAIOIINE BBICTYTI, YSI3BUMBIMH. JINHUS IPOTUBHHKA,
oOpareHHast K BRICTYITY, Ha3bIBACTCsI OOPAaTHBIM BXOJIOM
(yrou1, HampaBJICHHBIA BHYTPH). [TyOOKHI BBICTYIT ysI3-
BUM UL TOTO, YTOOBI OBITH «3a)KaTBIM» TIOTIEPEK OCHO-
BaHMs, 00pa3yst KapMaH, B KOTOPOM 3aIIUTHUKH BBICTYTIA
OKAa3BIBAIOTCS H30JIUPOBAHHBIMH.

DeepL (paciimpeHHsblif KOHTEKCT): 3ai — 3TO yya-
CTOK 110JIs1 0051, BBICTYNAIOIIKI HAa TEPPUTOPHUIO IPOTUB-
Huka. CaJMeHT OKPY>KeH NPOTUBHUKOM C TPEX CTOPOH,
4TO JIeSIaeT BOWCKA, 3aHUMAIOIINE CATUCHT, YSI3BUMBIMU.
JIuHMA MPOTUBHMKA, OOpAIICHHAS K BBICTYILY, Ha3bIBaeT-
Csl pe-eHTpaHTOM (yTOJI, HAalpaBICHHBIA BHYTph). [y-
O0Kuil BEIEMKa YS3BUM JUIS TOTO, YTOOBI OBITH «OT)Ka-
TBIM» IO BCel 6a3e, 00pasys KapMaH, B KOTOPOM 3aIllUT-
HUKH BEIEMKH OKa3bIBAIOTCS H30JIMPOBAHHBIMH.

PROMT (pacmmpeHHBIH KOHTEKCT): 3aMETHOH
SIBIIIETCS OCOOCHHOCTD TOJIsl 005, KOTOpasi MPOeHpy-
eTCsl Ha BPAXECKYIO0 TeppUTOpHUI0. BumHOE OKpy)EeHO
MPOTHBHUKOM C TPEX CTOPOH, YTO JeJIaeT BOICKa, 3a-
HSBIIKME BUIHOE, YS3BUMBIMU. JIMHUS MPOTUBHHUKA,
oOpalieHHas K SBHOMY, YIIOMHUHAETCs] KaK TOBTOPHBII
BX0JI (yroJ1, HallpaBlIeHHbI BHYTPS). [ TyOokuii oroneck
YSI3BUM JUISI TOTO, YTOOBI OBITh «323KaThIM» 10 OCHOBa-
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HUIO0, 00pa3ys KapMaH, B KOTOPOM H30JUPYIOTCSI 3aIIUT-
HUKH OTOJICCKA.

[Nomy4yeHHBIH IepeBO] TOKA3BIBACT, YTO PACIIUPCHUE
KOHTEKCTa CHOBa HE Jajo pe3yabrara. Bee yersipe cu-
CTEeMBl MalIMHHOIO MEPEeBOJa HE CMOTIU MOI00paTh
MOAXO/ISIIIUI SKBUBAJICHT Ha PYCCKOM SI3BIKE aHIINHCKO-
My BOGHHOMY TepMHHY “‘pocket” HU HA ypOBHE MPEIIIO-
JKCHUS, HU Ha ypOBHE a03ara.

Paccmorpum mipumep co ciaoBoM gauge. B mepBom
MIPEUIOKEHUH ATO CJIIOBO HEOOXOAUMO MEPEBECTH TEP-
MUHOM, CBSI3aHHBIM C JKEJIC3HOIOPOKHBIM TPaHCIIOP-
TOM — IIFPUHA KOJICH» WIH «KoJes». Bo Bropom mpen-
JIO)KEHUU TO K€ CIIOBO “‘gauge” JOHKHO MEePEBOIUTHCS
KaK «MaHOMETP» — TEPMUHOM, CBSI3aHHBIM C He(hTeraso-
BBIM WJTH HACOCHBIM ITPOM3BOACTBOM.

Opurunan: Because the cost of construction and
operation of a rail line is greater or less depending on
the gauge, much controversy has surrounded decisions
in respect to it, and a proliferation of gauges has deve-
loped throughout the world [9].

Google: ITockombKy CTOMMOCTH CTPOUTEIBCTBA U
AKCIUTyaTaIH KEJIE3HOJOPOKHON JTMHUK OOJIbIIE MITH
MEHBIIIC B 3aBUCHMOCTH OT IIMPHHLI KOJCH, PCIICHHUS B
OTHOIIICHUH Hee BBI3BIBAIOT MHOTO CIIOPOB, X BO BCEM
MHUpe HaOIIOTACTCS PACIPOCTPAHEHIE IINPUHBI KOJICH.

Sanexc: I10CKOIBKY CTOMMOCTH CTPOHTEIBCTBA U
AKCIUTyaTaIllH JKEIC3HOIOPOKHON JTMHUU OOJbIIC WITH
MEHBIIIE B 3aBUCHMOCTHU OT KOJICH, PEIICHUs B OTHOIIIE-
HUH HEE BBI3BAJIM MHOTO CIIOPOB, U 110 BCEMY MHUPY I10-
SIBUJIOCh MHOKECTBO KOJICH.

DeepL: [lockoabKy CTOMMOCTb CTPOMUTENLCTBA U
AKCIUTyaTaIlH KEJIE3HOJOPOKHON TUHUH OOJIbIIE HITH
MCHBUIC B 3aBUCUMOCTH OT LIMPUHBI KOJICH, PCHICHUSA B
OTHOIIE€HUHN HEEC BBI3BIBAIOT MHOI'O CIIOPOB, U B MUPC
MIOSIBIIIOCH OOJIBIIOE KOJTMYIECTBO KAIHOPOB.

PROMT: TTockonbKy CTOMMOCTH CTPOMTEIHCTBA U
AKCIUTyaTaINH JKeJIC3HOTOPOKHOM JTMHIH B OOJIBIICH Mt
MEHBIIECH CTENCHH 3aBHCUT OT KOJCH, MHOTHE CIOPHI
OKPY’KaIOT PEIICHHS B OTHOIICHUH HEE, U IT0 BCEMY MHPY
MOSIBUJIOCH MHO)KECTBO JAaTYHKOB.

W3 sToro npumepa mul BuauM, uto Google Translate
u Sunexc.IlepeBoaunK CIPaBUIIUCH C ONPEICICHUEM
KOHTEKCTYyaJIbHOTO 3HAYECHHs CJI0Ba “gauge” u nmogoopa-
JIM TOAXOAAIINE K HEMY SKBUBAJICHTBI HA PYCCKOM sI3bI-
K€ — «HIMPUHA KOJIEN» U KKOJIC. Ecmu TOBOPUTDH O IIE-
peBonax, BeIMoHEeHHbIX cuctemMamu Deepl u PROMT,
TO B IICPBOM YaCTHU MPEITOKEHIUS 00€ CHCTECMBI MaITHH-
HOTO TIEpEBO/Ia CIIPABUIIHCH C TTOJ00POM HEOOXOTUMOTO
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAUYCHHS K aHTJIHICKOMY CIIOBY
“gauge”. OTHAKO BO BTOPOH YaCTH MPETIOKECHHSI IM ITO
He yaanock. O0e CHCTEMBI B paMKaxX OHOTO IIPEIIONKE-
HUS MIEPEBENIM OHO M TO XK€ CIIOBO IO-Pa3HOMY (BO
BTOPOM cllyyae ynoTpedaenus — HeBepHo: DeepL nepe-
BeJl CIOBO “‘gauges” Kak «kanuoposy, a PROMT — kak
«JIaTYUKOBY»). B CBA3M € 3TUM MBI TaK)Ke PELIWIN pac-

NIMPUTHh KOHTEKCT MPEUIOKEHUsI JI0 ab3ara i 00enx
cucteM. B pe3ynbrare momyduiics ciueayionni IepeBo;

OpwuruHan (pacmupeHHbIi KOHTeKCT): Because the
cost of construction and operation of a rail line is greater
or less depending on the gauge, much controversy has
surrounded decisions in respect to it, and a proliferation of
gauges has developed throughout the world. A narrow
gauge has, in addition to cost advantages, a capability for
sharper curvature; among its disadvantages are reduced
lateral stability and consequent loss of operating speed [9].

DeepL (pacmmpennsiii KoHTEKCT): [lockonbKy cTo-
HUMOCTB CTPOUTENBCTBA F AKCIUTYaTAIIH KEIC3HOTOPOK-
HOW TUHUH OONBIIE WJIM MEHBIIE B 3aBHCHMOCTH OT
[IMPHUHBI KOJIEH, PEIICHHS, IPUHIMAEMbIC B OTHOIICHUT
HEe, BBI3BIBAIOT MHOTO CIIOPOB, U BO BCEM MUPE ITOSIBU-
JIOCh MHOXKECTBO BHUJIOB LIMPHHBI KOJCH. Y3Kas KoJes,
MOMHUMO TPEUMYIIECTB B CTOUMOCTH, UMEET BO3MOXK-
HOCTB 0OJiee PEe3KOT0 MCKPHUBICHUS; K €€ He0CTAaTKaM
OTHOCHUTCS CHUXEHHE OOKOBOI yCTOWYMBOCTH M, Kak
CIIEJICTBUE, MOTEeps paboyeli CKOPOCTH.

PROMT (pacmmpenssiii KoHTEKCT): [lockombpky
CTOMMOCTB CTPOUTEIIBCTBA M IKCILIYaTAIMH KEJIe3HOI0-
POXKHOM JINHUY B OOJIBIIICH UM MEHBIIICH CTETICHN 3aBH-
CUT OT KOJICHW, MHOTHE CIOPHI OKPY)KAIOT PEIICHHS B
OTHOIICHUH HEe, U 110 BCEMY MHPY MOSBHIOCH MHOXKeE-
CTBO IATYHMKOB. Y3Kas KoJiesl UMEET, [IOMUMO IIEHOBBIX
MPEUMYILIECTB, BO3MOXKHOCTE 00JIee Pe3KOii KpUBU3HEI;
CpPEJIU er0 HeJJOCTATKOB — CHIDKEHUE MTOIIEPEIHO YCTOM-
YUBOCTH ¥ MOCJEYIOIIAs MOTEPst paboueii CKOPOCTH.

U3 mony4eHHBIX IEPEBOIOB MbI BUIUM, YTO B CIIy4ae
¢ cucreMoil MamuHHOro nepesoza DeepL paciiupenue
KOHTEKCTa /10 ab3a11a MoMOIVIO e pacrio3HaTh aHIIHICKOe
CJI0BO ‘“‘gauges” BO BTOPOM CIIydae B [IEPBOM IPEIOKE-
HUM ab3ara ¥ monoOpaTh BEpHOE KOHTEKCTyaJIbHOE
3HAUCHHE Ha PYCCKOM SI3BIKE — KITUPUHBI KOJICH» BMECTO
«KamOpoBy». B cirydae ¢ cHCTeMO# MallTMHHOTO ITEePEBO-
na PROMT wmbl BuinM, 9TO paciiipeHne KOHTEKCTa He
JIAJI0 TIOJIOXKUTEIBHOTO PEe3ylbTaTa, TaK Kak CHCTeMa He
CMOTIIa TOJ00paTh HEOOXOAUMOE 3HAUCHHE K aHTITHICKO-
My CJIOBY “‘gauges” BO BTOPOM Clly4ae ero yrnorpeOneHus
B IIEPBOM NPEIUIOKCHUU ab3ala U CHOBa IEpeBeia ero
KaK «JaTIuKmy.

PaccmoTpum BrOopoi mpuMep co ciioBoM “‘gauge’:

Opurunan: Gauges are required for the set-up and
tuning of fluid power machines and are indispensable in
troubleshooting them [10].

Google: MaHOMeTpbl HEOOXOIUMBI JIJISl YCTAHOBKU
M HACTPOIKH THAPABIMYESCKIX CHIIOBBIX MAITIH 1 HE3a-
MEHHUMBI TIPH YCTPAHEHUN MX HEUCTIPABHOCTEH.

Sunexc: JaT9uKu HEOOXOMUMBI TSI HACTPOMKH T'H-
JPABINYECKUAX CHJIOBBIX MAIIUH U HE3aMEHUMBI ITPH HX
YCTpaHCHHH.

DeepL: MaHoMeTpbl HEOOXOIUMBI AJIs1 HACTPOUKH U
PETYIIUPOBKH JKUIKOCTHBIX CHJIOBBIX MAIIMH M HE3aMe-
HUMBI IIPU TIOUCKE U YCTPAHEHUU HEUCIIPABHOCTEM.
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PROMT: MaHoMeTpbl HEOOXOIUMBI JIJIsl HACTPOUKH
1 HAaCTPOMKH THIPABINICCKAX CHIIOBBIX MAIITIH U HEO0-
XOJIUMBI JJISl X YCTPaHEHHUSI.

Ecnu roBoputh 0 BTOpOM IpUMeEpe, TO 34€Ch MBI
HabmonaeMm cienymoonyio kaptuny: Google Translate,
DeepL u PROMT npaBuibHO OINpeaenuIn TEMY Npes-
JIO’)KEHHUSI U B COOTBETCTBHUH C HEH MOA00pat KOHTEK-
CTYallbHO MOJIXOSIIUN SKBUBAIICHT Ha PYCCKOM SI3BIKE
AHITIMHCKOMY TEPMUHY “gauge” — IEepeBeId €ro Kak
«maHometpy». B cnyuae ¢ Annexc.IlepeBogunkom He-
00XOJTMMO OTMETHTD, YTO ITOI0OPAHHOE ITOM CHCTEMO
MallMHHOIO [I€PEBO/Ia KOHTEKCTYaJbHOE 3HAUYE€HHUE —
«JIaTYUK» — HE TIOJXOAUT TaHHOMY KOHTEKCTY, TaK KaKk
OHO SIBJISICTCS CIMIIKOM OOIIUM U HE JaeT HaM MOHS-
THA, 0 KAKOM HMEHHO «JIaTYUKe» UJIeT Peyb B IPEJI0-
sxernn. OTHAKO CTOUT OOpaTUTh BHUMAaHUE Ha TO, YTO
€CITU KIIMKHYTh Ha CJIOBO «IaTUYUKU» B MOJTYUYEHHOM C
noMombio Anaekc.IlepeBogunka mpeaioKeHUH Ha
PYCCKOM SI3bIKE, TO MBI YBUJUM, YTO BTOPBIM BapHUaH-
TOM IIepeBojia TepMHUHA “‘gauge” OyleT «MaHOMETPY.
N3 3TOr0 MBI MOXEM cieiaTh BBIBOJ, YTO CHCTEMa
MamuHHOTO nepeBona Sunexc.llepeBonunk nmena B
CBOEM CJIOBape NOAXOASIIUNA BapUaHT IepeBoja IJist
HAaCTOSILIETO KOHTEKCTA, HO HE CMOIVIa OCYIIECTBUTh
BEIOOP. Kpome 3TOr0, MOMHMO HEBEpPHOTO MepeBoaa
cioBa “gauge” SIunekc.IlepeBoaYHMK TOTYCTHII OMIHO-
Ky IpH niepeaaye 3HaueHHs CJI0KHOCOCTaBHOTO CJI0Ba
“troubleshooting”, B pe3yibpTaTe 4ero MOJHOCTHIO
HapyUIUJICA CMBICH LENOTO MpeaioxkeHus. B cBs3u ¢
9THUM, TaK ke KaK U CO CJI0BOM “pocket”, MbI perrunn
nath Aunexc.llepeBogunky Oosiee MUPOKUI KOHTEKCT,
4TOOBI MOCMOTPETh, CMOXKET JIX OH MO00PATh MOJIX0-
Jsilee KOHTEKCTyalbHOE 3HAaYCHIE Ha PYCCKOM SI3bIKE
K aHTIIMHACKOMY TepMUHY “gauge”. Pesynmprar moury-
YUJICS CJIETYIOIIUH.

OpuruHan (pacHIMpeHHbId KOHTEKCT): A pressure
gauge is a fluid intensity measurement device. Gauges
are required for the set-up and tuning of fluid power
machines and are indispensable in troubleshooting them.
Without pressure gauges, fluid power systems would be
both unpredictable and unreliable. Gauges help to ensure
there are no leaks or pressure changes that could affect
the operating condition of the hydraulic system [10].

Sunexc: MaHoMETp — 3TO YCTPONCTBO ISl U3Mepe-
HUS IVNIOTHOCTH XKHUIAKOCTH. Z!aT‘-II/IKI/I HGO6XOJII/IMBI JJIsL
HACTPOMKH THIPAaBINIECCKUX CHIIOBBHIX MAIllMH U HE3a-
MEHHMBI TIPH UX yCTpaHEHNH. be3 MaHOMETpOB rHIpaB-
JMYECKUE CUCTEMBI TN TaHuUs ObUTH OB HETIPEICKa3yeMbl-
MU ¥ HCHAJIEKHBIMU. JIaTYMKH TIOMOTAIOT YOSAUTHCS B
OTCYTCTBHH YTEUEK WIIH MIEPEIa0B JaBICHHS, KOTOPHIS
MODTH OBI MOBIUSTH HA pabovee COCTOSHHUE THIPABIH-
YECKOW CUCTEMBI.

W3 monmy4eHHOro mepeBoiia MOXHO C/IENaTh BBIBOJI,
4qTOo paCIHHpeHHLIﬁ KOHTEKCT HC ITIOMOI' CUCTEME MAaIlIMH-
Horo niepeBoja Suaekc.IlepeBomuuk onpeaenuTs HeoO-
XOJMMOE KOHTEKCTYaIbHOE 3HAUYCHUE HA PYCCKOM SI3bIKE
AHTIIMHACKOTO ciioBa “gauge”. OmpHaKko Mbl 00paTHIN
BHIMAHHE Ha TO, YTO B IBYX MPEIIOKCHUSIX OPUTHHAIb-
HOTO TEKCTa OBLIO HMCIIOIH30BAHO HE NMPOCTO CIOBO
“gauge”, a cmoBocodeTaHue “pressure gauge”. B stom
crydae Suamexc.IlepeBomduuK crpaBHiCs ¢ OIO0POM
KOHTEKCTYaJILHOTO 3HAYCHHS HA PYCCKOM SI3BIKE H [ICPEBEIT
ero Kak «MaHometpy. M3 atoro ciemyer, 4To 37ech CHCTe-
Ma «OTTOJIKHYJIAChY» OT CIIOBOCOYCTAHUSI, UEMY, BEPOSITHO,
CIOCOOCTBOBAJI CTATUCTUYECKUI MOJYJb, U Oiaromapsi
9TOMY BbIJIaJIa HEOOXOIMMOE KOHTEKCTYaIbHOE 3HaYCHHE.

Takum ke 0Opa3oM MBI MPOAHATUIUPOBAIH €IS
CEMHAAIATh NPUMCPOB JAPYTUX CJIOB, KOTOPBIC TAKIKE
HUMCIOT Pa3HbIC 3HAYCHU A B 3aBUCUMOCTH OT KOHTCKCTA.
PesysbraThl SKCIIiepUMEHTa MPECTaBIeHBI B Ta0I. 1-2.

Tabnuma 1

Pesynomamel s3xcnepumenmanvrozo ucciedosanus (Google Translate u Anoexc.Ilepesoouux)

Ne CroBo Google Translate Sunexc.[lepeBomunk

nn npeanoxkerus: Ne 1/ Ne 2 abzan npeutoxkeHns: Ne 1/ Ne 2 abzarg
: 2 3 4 5 6 7 8 9 10
1 pocket + - _ - -
2 gauge + + N - -
3 jaw + _ N -
4 socket + + N -
5 vessel + + + +

6 capacity + + + +

7 spring + + + +

8 bed + + + +

9 cell + + + +

10 lens + + + +

11 frame + + + T
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OkxoHuaHue Tabm 1
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
12 crown + + +
13 shell + + +
14 torque + + + -
15 gear + + + +
16 calf + + + +
17 tap + + + +
18 bar + + + +
19 ratio + + + +
20 hearing + + + +
TaOnuma 2
Pesynomamer sxcnepumenmanvrozo ucciedosanus (Deepl u PROMT)
o DeepL PROMT
w/n Croso nperoxkeHns: Ne 1/ Ne 2 abzarg npeutoxkeHns: Ne 1/ Ne 2 abzarg
1 pocket + - - - - -
2 gauge +/— + +/+ +/— + +/—
3 jaw + - - + - —
4 socket + + + -
5 vessel + + + +
6 capacity + + + +
7 spring + + + +
8 bed + + + - -
9 cell + + + +
10 lens + + + —/+ —/+
11 frame + + + +
12 crown + + + - -
13 shell + + + +
14 torque + + + -
15 gear + + + +
16 calf + + - + —
17 tap + + - + —
18 bar - + + - —/+ - —/+
19 ratio + - + - +
20 hearing + + +

B cootBeTcTBUM ¢ Ta01. 1 MBI ITOJTydaeM CISIYIOIIHE
uudpsr: Google cipaBuiics ¢ 38 npenioxeHusmu u3 40,
4yTOo cocraBisieT 95 %, a SIHnekc crpaBuics ¢ 35 npe-
noxxeausmu u3 40, uto cocrasiset 87,5 %. Ctout otme-
TUTb, YTO B CJIy4a€ C 3TUMU CUCTCMaMH paCIIMPEHUEC
KOHTEKCTa 710 ab3ara [Uis MOMyYSHUsT KOPPEKTHOTO Ba-
pUaHTa TepeBoJia MHOTO3HAYHOTO CJIOBAa B Cllydae ¢
Google moHamoOuI0Ck 171 2 IPEUIOKeHHH, a ¢ SHIeK-
COM — JUIS 5 IpeJIOKEHUH, M HU B OJTHOM 3 CIIyJaeB He
naio pesynasrata. Cyas 1o pesysipraraM B TaOl. 2 Mbl
BHIUM, 4T0 DeepL cripaBuiics ¢ 38 npeayioKeHUAMHA U3
40, gto cocrasisieT 95 %. C 3 u3 5 nmpenioxennii oH

CIPaBUIICSA MTOCIIE PACIIMPEHUS KOHTEKCTa NPEAI0KEHUS
1o ab3aria, uto cocraisiet 60 %. PROMT cnpaBusics ¢
27 npennoxenusmu u3 40, uro cocrasisier 67,5 %. C 1
u3 14 npenyioxeHuil OH CrpaBUiICs [1OCIE PAaCIIUPEHUs
KOHTEKCTa 10 ab3aria, uto cocrasisaeT 7 %.

BriBog

Vcxoas U3 3TuX JaHHBIX, Mbl JIEJIa€M BBIBOI, UTO BCE
YEThIPE pacCMaTPUBAaEMble HAMU CUCTEMbI MAIIMHHOTO
NIEPEBOJIa B LIEJIOM CIIPABIIIOTCS C ONPENEIeHUEM KOH-
TEKCTa U TIOA00POM K OHOMY U TOMY ke ciioBy Ha W51
HeoOxoauMoro dkBuBaieHTa Ha [151, ogHako Google u
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DeepL cipaBmiiich ¢ 1og00pOM KOHTEKCTYaIbHOTO 3HA-
YeHHUs HEMHOTO nyyle, yeM Suaekc 1 PROMT.

TeMm He MeHee CYIIEeCTBYIOT CIy4au, KOT/la BO3HUKA-
IOT OIpEIeNIeHHBIE TPYIHOCTH ¢ TMOAOOPOM CHCTEMOM
HEe00X0IUMOro mepeBoia, Koraa Jjaxe mocie BBoAa B
CHCTEMY MAIlTMHHOTO MEPEBOJIa PACIIIMPEHHOTO KOHTEKCTa
00enM cucTeMaM He yAaeTcsl paclo3HaTh HEOOXOMUMOoe
KOHTEKCTyallbHOE 3HaUeHHE CIIoBa. Takol mpuMep MOXKHO
HaOIIOaTh BO BTOPOM MPEATIOKEHNH CO CJIOBOM ““pocket”.
DTO MOXKET OBITH 00YCIIOBJICHO TEM, YTO CI0BO “pocket”
B JIaHHOM 3HAU€HHH SIBIISICTCS IOBOJIBHO CIIEUU(UUHBIM,
YTO MOJATBEPHKIACT OTCYTCTBHE TAKOH €ro He(UHUINN B
AHIVIO-aHIIMMCKUX CJIOBapsiX, U CJeJ0BaTeIbHO, CTaTH-
CTMYECKH He Tak 4acTo ynorpedumo. Kpome storo, Bo-
C€HHBIA KOHTEKCT MOJKET 6LITI) MEHEC 4YaCTOTHBIM, T. €.
BCTPEYAThCSI PEXKE, YEM CIIOPTUBHBIN, IOPUANUECKAN U
T. 1. COOTBETCTBEHHO U HEHpOCeTh He 00y4aeTcs / MEeHb-
e o0yJaeTcs ero pacro3HaBanuio. Kpome 3Toro, BaxHo
OTMETHUTBh, YTO T€ CJIyYau, B KOTOPbIX CUCTEMbI MaIlIHH-
HOTO IEePEBOJIa HE CIIPABUIIUCH C TOI00POM HEOOXOTUMO-
T'O KOHTCKCTYaJIbHOT'O 3HAaYCHUA, TCMAaTUICCKHU 6I>IJ'II/I
pasnbie. [lomaraem, uro cucremsl Google n SHmekc He
pearupyroT Ha pacIIUpPEHHBIH KOHTEKCT, a paboTaroT
TOJIBKO B MpeJesiaX MpeiokeHus. Takke HeoOX0MMO
OTMETHUTh, YTO BO BTOPOM TPUMEpPE CO CIOBOM ‘“‘gauge”
cucTeMa MallMHHOTO rnepeBoaa Snaekc.llepeBoaunk
HETOYHO IepeBesia 3TOT TEPMUH Ha PyCCKUH S3bIK, OJJHA-
KO B BOBMOXKHBIX BapHaHTax NepeBoja MPUCYTCTBOBAIO
HE00X0IMMOe 3HaYCHHUE, YTO MO3BOJISAIIO BBIOPATh UMEH-
HO ero. B ciydasx ¢ cucremMamu MamimHHOTO TIEpeBOIa
DeepL 1 PROMT wmbl HaOrOIQH CIIGAYIOIIEE: PACIIIH-
peHHe KOHTEKCTa MPESIoKEHUs 10 ab3ala MoMOIIo CH-
creme Deepl xoppekTHO momoOpaTh 3HaYEHHE CIIOBA B
TpeX CiIydasx U3 MSATH U3HAYaJIbHO HEBEPHO IE€PEBEICH-
HBIX CJIOB, a cucteMe PROMT — To/bKO B OJTHOM ClTydae
H3 4YC€ThbIpHAALATH. B cooTrBercTBHU C IMOJTYYCHHBIMU
JAHHBIMU MBI MOXEM MPEAINOI0KUTh, YTO B OTIINYHUE OT
cucreMm Google u Sunexc, cucremam DeepL u PROMT
pacumpeHue KOHTEKCTa C MpeUIOKEHHUs 10 ab3amna B
HEKOTOPBIX CIYYasX MOJKET CII0COOCTBOBATh MPABHIIHHO-
My ME€PEeBOJY MHOTO3HAYHBIX CJIOB.

JINTEPATYPA

1. Hosuxog A. B. OcHOBHBIE TIOIXO/HI K ITpeoOpa3oBa-
HUIO TEKCTa B CUCTEMaX MaIIMHHOTO IepeBo/a // AKTyasb-
HBIC BOIIPOCHI JINHTBUCTUKH ¥ INHTBOJTUTAKTUKHU B KOHTCK-
CTe MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMH : ¢O. MarepuaioB
111 Beepoc. Hayd.-nipakTt. onaiH-koH}. (30 mapra 2023 1) /
nof pea. O. Y0. Msanosoit. Open : OI'Y um. U. C. Typre-
HeBa, 2023. C. 195-203.

2. Kosuna A. B., Yepenxos E. A., Berosg I0. C. O630p
MOJIXO/I0OB K MAaIIMHHOMY mepeBoay // MexayHap. CTya.
Hayd. BecTHHK. 2018. No 6. URL: https://eduherald.ru/ru/
article/view?id=19408

3. Kak pabotaer Heiipocets Google Translate. URL:
https://www.cossa.ru/152/196086/

4. O mammHHOM NIepeBojie. PykoBoncTBO pazpadboTun-
ka. URL: https://yandex.ru/dev/translate/doc/dg/concepts/
how-works-machine-translation.html

5. Kak pa6oraer DeepL IlepeBoguuk. URL: https://
www.deepl.com/ru/blog/how-does-deepl-work

6. Monuanoe A. Craructideckue u rTHOpHTHBIE METO/IbI
nepeBoga B TexHodorusx kommanun PROMT // Control
Engineering Poccust — Asryct 2013. URL: https://contro-
lengrussia.com/innovatsii/statisticheskie-i-gibridny-e-meto-
dy-perevoda-v-tehnologiyah-kompanii-promt/

7. Top 10 Snooker Shots of All Time: Jaw Dropping,
Pure Magic, Surreal. URL: https://scorum.com/en-us/
snooker/@jodcarey/top-10-snooker-shots-of-all-time-jaw-
dropping-pure-magic-surreal

8. Salients, re-entrants and pockets. URL: https://
military-history.fandom.com/wiki/Salients, re-entrants
and_pockets

9. Britannica, Gauge. Railroad track. URL: https://
www.britannica.com/technology/gauge-railroad-track

10. Understanding Pressure Gauge. URL: https://
studentlesson.com/definition-uses-diagram-types-working-
of-a-pressure-gauge/

REFERENCES

1. Novikov A. V. Basic approaches to text transformation
in machine translation systems. In: Current issues of lin-
guistics and linguodidactics in the context of intercultural
communication: proceedings of the III All-Russian Scien-
tific and Practical Online Conference (March 30, 2023).
Edited by O. U. Ivanova. Orel: OSU named after I. S. Tur-
genev, 2023. Pp. 195-203.

2. Kozina A. V., Cherepkov E. A., Belov U. S. Review
of approaches to machine translation. In: International
Student Scientific Journal. 2018. No. 6. Available at: https://
eduherald.ru/ru/article/view?id=19408

3. How the Google Translate neural network works.
Available at: https://www.cossa.ru/152/196086/

4. On machine translation. Developer's Guide. Available
at: https://yandex.ru/dev/translate/doc/dg/concepts/
how-works-machine-translation.html

5. How DeepL Translator works. Available at: https://
www.deepl.com/ru/blog/how-does-deepl-work

6. Molchanov A. Statistical and hybrid translation
methods in PROMT technologies. In: Control Engineering
Russia—August 2013. Available at: https://controlengrussia.
com/innovatsii/statisticheskie-i-gibridny-e-metody-perev-
oda-v-tehnologiyah-kompanii-promt/

7. Top 10 Snooker Shots of All Time: Jaw Dropping,
Pure Magic, Surreal. Available at: https://scorum.com/en-us/
snooker/(@jodcarey/top-10-snooker-shots-of-all-time-jaw-
dropping-pure-magic-surreal

8. Salients, re-entrants and pockets. Available at: https://
military-history.fandom.com/wiki/Salients, re-entrants
and_pockets

14 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHIBUCTUKA 1 MEXKVYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA. 2025. Ne 3



A. V. Novikov

Contextual recognition of polysemantic words semantics by machine translation systems

9. Britannica, Gauge. Railroad track. Available at:
https://www.britannica.com/technology/gauge-railroad-
track

Oprosckuil 20cyo0apcmeeHublil YHUepcumem uUMeHu
U. C. Typeenesa

Hoeuxos A. B., acnupanm kaghedpul anenutickotl ¢puio-
nocuu

E-mail: artemnovikov57@yandex.ru

TIlocmynuna 6 pedaxyuio 24 dexabps 2024 2.
Ipunama xk nyonuxayuu 26 mas 2025 e.

Jna yumupoeanus:

Hosuxog A. B. KoHTekcTyanbHOE pacro3HaBaHHUE Ce-
MAHTHUKHU MHOI'O3HAYHBIX CJIOB CHUCTEMaMU MAaIIMHHOTIO
nepesoza // BectHuk BopoHexckoro rocyapcTBEHHOTO
yauBepcutera. Cepusi: JIMHTBUCTHKA B MEXKYJIBTYpHAs
kommyHuKkanus. 2025. Ne 3. C. 6-15. DOI: https://doi.
org/10.17308/1ic/1680-5755/2025/3/6-15

10. Understanding Pressure Gauge. Available at: https://
studentlesson.com/definition-uses-diagram-types-working-
of-a-pressure-gauge/

Orel State University named after 1. S. Turgenev

Novikov A. V., Post-graduate Student of the English
Philology Department

E-mail: artemnovikov57@yandex.ru

Received: 24 December 2024
Accepted: 26 May 2025

For citation:

Novikov A. V. Contextual recognition of polysemantic
words semantics by machine translation systems. Proceedings
of Voronezh State University. Series: Linguistics and
Intercultural Communication. 2025. No. 3. Pp. 6-15. DOI:
https://doi.org/10.17308/lic/1680-5755/2025/3/6-15

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2025. No.3 15



